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Com o objetivo de proporcionar 
momentos de culinária e 
convivio ao ar livre, investigámos 
durante largos anos quais 
seriam os materiais e design 
mais corretos para uma cozinha 
ao ar livre, sem complicações. 
Criámos 4 modelos standard.
Com estrutura de aço inoxidável, 
de modo a garantir solidez e 
confiabilidade.
O fundo e as prateleiras são 
meticulosamente confeciona-
dos em alumínio de 3 mm, sub-
metidos à lacagem a frio para 
um acabamento impecável. A 
malha perfurada de 2 mm no 
fundo proporciona uma 
ventilação essencial para a sua 
cozinha respirar.
As portas e gavetas apresentam 
uma variedade de acabamentos 
excecionais. Desde portas em 
pedra fina até portas lacadas em 
Tricoya de alta durabilidade. Os 
tampos são confecionados com 
Dekton, oferecendo uma garan-

tia de 25 anos. Com uma estru-
tura de aço inoxidável, garanti-
mos 10 anos de durabilidade 
mesmo em ambientes litorâ-
neos desafiadores. As do-
bradiças em aço inoxidável são 
um símbolo de segurança e 
qualidade, projetadas para 
garantir o funcionamento per-
feito das portas e gavetas. A 
estrutura é lacada apenas após a 
conclusão de todas as perfu-
rações, assegurando que cada 
superfície seja protegida e 
durável. A qualidade é a nossa 
marca registrada. Cada material 
é selecionado com base no 
nosso histórico de excelência e 
no feedback dos nossos clientes, 
como é o caso da Laminam, que 
tem bancadas de porcelana 
italiana. 

COZINHAS PARA EXTERIOR | OUTDOOR KITCHENS

With the aim of providing mo-
ments of cooking and
living outdoors, we have been 
researching for many years 
what would be the most correct 
materials and design for an 
outdoor kitchen. We created 4 
standard models.
With stainless steel structure, to 
ensure solidity and reliability.
The bottom and shelves are 
meticulously made from 3 mm 
aluminum, cold lacquered for an 
impeccable finish. The 2mm 
perforated mesh on the bottom 
provides a
essential ventilation for your
kitchen breathe.
The doors and drawers feature a 
variety of exceptional finishes. 
From fine stone doors to highly 

durable Tricoya lacquered doors. 
The tops are made with Dekton, 
offering a 25-year guarantee. 
With a stainless steel structure, 
we guarantee 10 years of dura-

bility even in challenging coastal 

environments. LXP kitchens are 
the result of five years of 
research dedicated to creating 
solutions that provide a perfect 
culinary experience in an out-
door kitchen, without complica-
tions. Stainless steel hinges are a 
symbol of safety and quality, 
designed to guarantee the per-
fect functioning of doors and 
drawers. The structure is only 
lacquered after all drilling has 
been completed, ensuring that 
every surface is protected and 
durable. Quality is our trade-
mark. Each material is selected 
based on our history of excel-
lence and feedback from our 
customers, as is the case with 
Laminam, which has Italian 
porcelain countertops.
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LXK OPEN LXK DESIGN

LXK 72 LXK 92
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PADRÃO DE CORES RALL | RALL STANDARD COLOURS

RALL 9010
WHITE

RALL 1013
CREME

RALL 1019
TOP

RALL 9005
BLACK
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BANCADAS DEKTON | DEKTON WORKTOPS

Dekton é altamente resistente, 
com uma composição de porce-
lana e vidro que passa por um 
processo de tratamento térmico 
e pressão. Demonstra resistência 
a manchas, a característica sin-
gular do seu design sem poros 
impede qualquer mancha de se 
formar.

Dekton is highly resistant, with a 
composition of porcelain and 
glass that goes through a heat 
and pressure treatment process. 
Demonstrates resistance to 
stains, the unique feature of its 
poreless design prevents any 
stains from forming.
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SBANCADAS DEKTON | DEKTON WORKTOPS

Inspirado pela pedra natural 
Port Laurent, a impressionante 
variação de cores apresenta um 
fundo castanho-escuro dramáti-
co cruzado por veias douradas.
Inspired by Port Laurent natural 
stone, the striking colour varia-
tion features a dramatic dark 
brown background crossed by 
golden veins.

Com uma base branca, apresen-
ta diferentes tonalidades, 
reflexos e clarões de cor sob a 
forma de veios. Tem um aca-
bamento aveludado que suaviza 
a sua tonalidade.
With a white base, it presents 
different shades, reflections and 
flashes of colour in the form of 
veins. It has a velvety finish that 

softens its tone.

A prestar homenagem aos már-
mores Calacatta e Carrara, a 
personalidade de Aura fala por 
si. Sobre o seu fundo branco são 
desenhados veios que evocam 
as linhas destas pedras naturais.
Paying homage to Calacatta 
and Carrara marble, Aura's 
personality speaks for itself. On 
its white background, veins are 

drawn that evoke the lines of 
these natural stones.

Kira é uma cor baseada em tons 
térreos e possui veios con-
trastantes em cinzento claro. Os 
veios finos - dispostos natural-
mente ao longo da placa - e a 
textura mate suave ofere-
cem-lhe uma cor intemporal.
Kira is a colour based on earth 
tones and has contrasting light 

gray veins. The fine veins - 
offered naturally throughout 
the plate - and the soft matte 

texture offer a timeless colour.
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LAURENT MORPHEUS AURA KIRA
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A coleção Naturali reproduz a 

pedra natural, a sua essência técni-
ca e estética da superfície. Coleção 

única que garante a mesma 
dimensão que as mais comuns 

pedras naturais.

Naturali Collection reproduces 

natural stone, its technical essence 

and surface aesthetics. Unique 

collection that guarantees the 

same size as the most common 

natural stones.
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BANCADAS NATURALI  | NATURALI WORKTOPS
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A elegância ímpar do mármore 
e o elevado desempenho técni-
co da cerâmica encontram-se 
numa superfície criada para 
enriquecer os espaços com a 
sua preciosa textura. 
The special elegance of marble 
and the high technical perfor-

mance of ceramics come 
together in a surface created to 
enrich spaces with its precious 
texture.

O próprio nome refere-se às 
placas de ardósia nas quais se 
inspira, realçado pelo trabalho 
artesanal dos pedreiros que 
cortam os blocos diretamente 
na própria pedreira. O resultado 
é uma superfície compacta e 
com toque sedoso.
The name itself refers to the 
slate slabs from which it is 
inspired, highlighted by the 
artisanal work of the bricklayers 
who cut the blocks directly in 

the quarry itself. The result is a 
compact surface with a soft-
touch.

Uma pedra sinterizada não 
porosa, com um fundo cremoso 
cruzado e veios percetíveis que 
variam de dourado a castanho e 
acinzentado.
A non-porous sintered stone 

with a creamy background 
intersected and noticeable veins 

ranging from golden to brown 
and greyish.

Noir Desir representa o desejo 
de infundir nos designs de mo-
biliário a elegância sofisticada 
do mármore, que evoca uma 
estética decorativa rica.
Noir Desir represents the desire 

to infuse furnishing designs with 
the sophisticated elegance of 

marble, evoking a sumptuous 
decorative aesthetic.
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BIANCO STATUARIO ARDESIA NERO CALACATTA ORO NOIR DESIR LUCIDATO
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LAVA-LOUÇAS | SINKS

O prazer de viver a cozinha numa 
visão cada vez mais ampla, mais 
apaixonada pelos detalhes, mais 
surpreendente e intensa.

The pleasure of experiencing cuisine 
from an increasingly broader perspec-
tive, more passionate about details, 
more surprising and intense.
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LAVA-LOUÇAS | SINKS - GREENWICH N-100

Cuba em Quartzo
Instalação: Sob balcão e Superior
Profundidade da bacia: 200 mm

Cuba in Quartz
Installation: Under counter and 
above
Depth: 200 mm

Desenho Técnico 
Tecnical draw

Bronze

Polaris

Puro

Installation: Under counter and 
Desenho Técnico 
Tecnical draw

Bronze

Polaris
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SCHOCK BROOKLYN N-100XLSCHOCK BROOKLYN N-100XL LAVA LOUÇAS | SINK 
- BROOKLYN N-100XL
Cuba em Quartzo
Instalação: Sob balcão e Superior
Profundidade da bacia: 200 mm

Cuba in Quartz
Installation: Under counter and 
above
Depth: 200 mm

Profundidade da bacia: 200 mm above
Depth: 200 mm

Desenho Técnico | Tecnical Draw

Alpina Nero Croma
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Combine, equilibre e 
poupe no consumo, com 
as linhas delicadas das 
misturadoras.

O toque final na sua cozinha acon-

tece com a escolha da misturadora, 

são todas tão bonitas como funcio-

nais. Seja qual for o modelo, vai 

encontrar um conjunto de excecio-

nais caraterísticas. Desde modelo 

em cromado, inox ou em cor. Com 

um estilo mais moderno ou rustico. 

Com detalhes técnicos tão impor-

tantes como, modelo de bica fixa 

ou extensível, rotação a 180º, car-

tuchos de discos cerâmicos e seja 

qual for a sua opção ou modelos, 

vai economizar água a cada uso. 

Modelos práticos em design e 

funcionalidade são a combinação 

perfeita para o seu lava-louça.

Mix, match, balance and 
save with the dedicated 
lines of the kitchen mixer 
taps

The final touch in your kitchen 

happens while mixers, since all of 

them are both beautiful and func-

tional. In every model you will be 

able to find a set with exceptional 

features. From a plated to a steel or 

colourful model. In a modern or 

rustic style. Offering important 

technical details such as models 

with fixed spouts or pull out hand-

sprays, 180º swivel and ceramic disk 

cartridges. Regardless of your 

choice, you will save water every 

time you use it. Practical models 

with design and functionality in 

mind that are the perfect partner 

to your sink.

MISTURADORAS | MIXERS TAPS
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MISTURADORA  | MIXERS TAPS

Misturadora bica ex-
tensível, em formato J, de 
bica alta e elegante.

Misturadora de monocomando, 

com manipulo lateral à direita.

Bica extensível e giratória a 180°  

com cartucho com discos cerâmi-

cos.

Diâmetro do furo para montagem 

Ø 35 mm. 

Perlator ultra silencioso

Válvula anti-retorno

Limitador de temperatura

Ligações flexíveis 450 mm. 

J-shaped extendable 
spout mixer with a high 
and elegant spout.

Single-lever mixer, with lateral 

manipulation on the right.

Extendable and 180° rotating spout 

with cartridge with ceramic discs.

Mounting hole diameter Ø 35 mm.

Ultra silent perlator

Non-return valve

temperature limiter

Flexible connections 450 mm.

Desenho Técnico | Tecnical Draw

Nero

Alpina
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PARA ÁGUA FILTRADA NOVA VITUS

For filtered water - New Vitus

Água quente, fria e filtrada numa 

única misturadora? Sem qualquer 

problema! Com o sistema de 3 vias

a nova misturadora Vitus, para 

além da água normal, também 

fornece água filtrada fresca e sabo-

rosa.

Tecnicamente evoluída possui um 

encaixe durável e fácil de limpar 

em aço inox. Modelo disponível 

com bica fixa ou na versão de bica 

extensível. 

Hot, cold and filtered water in a 

single mixer tap? No problem! 

With a 3-way system, the new 

Vitrus mixer offers normal tap 

water or fresh and delicious 

filtered water. Technically evolved, 

it has a durable and easy to clean 

stainless steel fitting. Available 

with a fixed spout or a pull out 

spray.

with a fixed spout or a pull out 

1

2

  Manípulo para disponibilizar 

água filtrada

Para água recém-filtrada*, fria ade-

quada para beber e cozinhar.

  Manípulo uso de água normal

Para água quente e fria, no uso

convencional da sua misturadora.

Filtered water handle

For freshly filtered* cold water, ideal 

for drinking and cooking.

Normal tap water handle

For hot and cold water, the conven-

tional use of your mixer.

1

2

1

2

* Para água filtrada fria para beber ou cozinhar; compatível 
com sistemas de filtro disponíveis comercialmente sem 

micro-interruptor (por exemplo, filtro de osmose / bloco de 

carbono); O sistema de filtro pode ser adquirido livremente.

* Cold filtered water to drink or cook; compatible with 
commercially available filtering systems without micros-

witch (for example,  osmosis/carbon block filter). The 

filtering system can be freely acquired.
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MISTURADORA | MIXER TAP - VITUS

EXTENSÍVEL | EXTENSIBLE

Específicações:

Misturadora de monocomando 

com manipulo no topo; 
Bica extensível a 400 mm e 

giratória a 120°; 
Cartucho com discos cerâmicos; 

Diâmetro do furo para montagem 
Ø 35 mm; 

Ligações flexíveis 450 mm. 

Specifications:

Single lever mixer tap with 
lever at the top; 

Extendable spray 400 mm; 
Swivel spout 120°; 

Ceramic disk cartridge; 
Mounting hole size Ø 35 mm; 

Flexible connection hoses 450 mm

Desenho Técnico | Tecnical draw:

225

31
735
0

ACESSÓRIO OBRIGATÓRIO:
Filtro com ligações - 1 uni.
FFBWT 

MANDATORY ACCESSORY:
Filter with connection- 1 uni.
FFBWT 
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3N1
Água filtrada a ferver

Com o simples acionar do manipu-
lo a misturadora 3N1 dispensa água 
filtrada a ferver para além de água 
normal quente e fria. Ideal para 
preparar 
bebidas quentes, para limpeza e 
preparar rapidamente uma massa.

Filtered steaming hot 
water

At the pull of a lever, the 3N1 
steaming hot water tap can 
dispense steaming hot filtered 
water, regular hot or regular cold 
water, replacing your main tap. 
Ideal for making hot drinks, clean-
ing, preparing pasta and more.
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Especificações:

Corpo da misturadora tem por 

base latão sólido de alta qualidade; 

Kit de instalação completo para 

superfícies duras; 

Capacidade: tanque em aço inox-

idável de 2,5 litros; 

Neotank® possui um regulador 

digital ajustável que permite 

definir a temperatura da água no 

tanque entre 88 ° C e 99 ° C; 

Diâmetro do furo necessário: 35-38 

mm;

Filtro incluído; 

Pressão de alimentação necessária 

(frio): 172-862 kPa (1,7-8,6 bar) 

(25-125 psi); 

Pressão de alimentação necessária 

(quente): 50xPa (0,5 bar) (7 psi). 

Specifications: 

Tap base of solid, high-quality low 

lead brass; 

Complete installation kit for solid 

surface mount; 

Capacity: 2.5 litre stainless steel 

tank; 

Neotank® features a digital 

adjustable dial that allows you to 

set you water temperature in tank 

between 88°C and 99°C; 

Required hole diameter: 35-38mm; 

Filter included; 

Required supply 

pressure (cold): 172-862 kPa (1.7-8.6 

bar) (25-125 psi); 

Required supply pressure (hot): 

50xPa (0.5 bar) (7 psi).

MISTURADORA | MIXER TAP - 3N1 - J

Desenho Técnico | Tecnical draw:

210

35
8

24
0

31
0

206

157

Inox Escovado
Brushed stainless 
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4N1
Água filtrada fria & 
Água a ferver

A misturadora mais avançada de 
sempre. O modelo 4N1 dispensa 
água a ferver para bebidas quentes 
instantâneas e ajuda em inúmeras 
tarefas  na cozinha. O inovador 
comando de botão iluminado 
oferece-lhe água filtrada à tem-
peratura natural instantanea-
mente. Perfeito complemento 
para a sua cozinha.

Filtered Cold & Steam-
ing Hot Water Tap

Our most advanced tap ever. The 
4N1 Touch dispenses steaming hot 
water for instant hot drinks and 
helping with countless kitchen 
tasks. Its innovative illuminated 
touch button control also gives you 
instant filtered drinking water. 
Perfect for the kitchen.
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MISTURADORA | MIXER TAP -  4N1 - J

Especificações:
Corpo da misturadora tem por 

base latão sólido de alta qualidade; 

Kit de instalação completo para 

superfícies duras; 

Capacidade: tanque em aço inox-

idável de 2,5 litros; Neotank® 

possui um regulador digital 

ajustável que permite definir a 

temperatura da água no tanque 

entre 88 ° C e 99 ° C; 

Diâmetro do furo necessário: 35-38 

mm; 

Filtro incluído; 

Pressão de alimentação necessária 

(frio): 172-862 kPa (1,7-8,6 bar) 

(25-125 psi); 

Pressão de alimentação necessária 

(quente): 50xPa (0,5 bar) (7 psi).

Specifications: 

Tap base of solid, high-quality low 

lead brass; 

Complete installation kit for solid 

surface mount;

Capacity: 2.5 litre stainless steel 

tank; 

Neotank® features a digital 

adjustable dial that allows you to 

set you water temperature in tank 

between 88°C and 99°C; 

Required hole diameter: 35-38mm; 

Filter included; 

Required supply pressure (cold): 

172-862 kPa (1.7-8.6 bar) (25-125 

psi); 

Required supply pressure (hot): 

50xPa (0.5 bar) (7 psi).

Desenho Técnico | Tecnical draw:

ø47

210

26
2

41
0

31
0

206

157

Aço-inox
Stainless steel
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Stainless steel
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Desenho Técnico | Tecnical draw:

D

E

G

H

A

B

C

F

40
7

260 260235

!

≤150 ≤150150150150150

≤150

A: Saída água fria ; B: Entrada água fria; C: Enchimento de gelo; D: Tubo do nível do gelo; E: Termostato; F: Entrada IEC para cabo de alimentação; G:
H:  Grelha do ventilador. | A:  Cold water outlet; B:  Cold water inlet; C: D:  Level pipe of ice bank; E:  Thermostat; F:  IEC connector for power cord;
G: H: Fan grilles.

Especificações:
Entrada nominal 155W; Desempe-
nho de refrigeração: 7L / h 3L conti-
nuamente;  Temperatura da água 
fria: 3-10 ° C com entrada de água 
de 20 ° C e ambiente de 25° C; 
Fluxo: 40 seg / L; Condensação: 
Ventilado; Termostato: Mecânico; 
Compressor: 1 / 12HP; Banco de 
gelo: capacidade 2L, 1kg de gelo; 
Entradas / saídas: Entrada de água 
Ø 6mm, saídas de água Ø 6mm; 
Filtro: Não incluído. 

Specifications:
Rated input 155W; Cooling perfor-

mance: 7L/hr 3L continuously; 

Dispensed cold water tempera-

ture: 3-10°C with 20°C incoming 

water and 25°C room tempera-

ture; Dispensing: 40 sec/L; Con-

densation: Ventilated blowing; 

Thermostat: Mechanical; Com-

pressor 1/12HP; Ice bank: 2L capaci-

ty, 1kg of ice; Inlets/outlets: Water 

inlet Ø 6mm, water outlets Ø 

6mm; Filter: Not included.

Disfrute de água pura e 
fresca sem stress
O NeoChiller é um depósito de 

água fresca, que se encaixa per-

feitamente no móvel da 

cozinha e permite a ligação aos 

modelos 4N1 e HC3300. Este siste-

ma filtra a água da rede, 

removendo as impurezas garan-

tindo um sabor fresco e puro. 

Enjoy cool, pure drinking 
water without the fuss
NeoChiller is a compact filter and 

chiller unit that fits neatly 

beneath your worktop and 

connects to several of our taps. It 

filters water from the mains 

supply, removing impurities 

to ensure a fresh, pure taste. 

Entrada nominal 155W; Desempe-
nho de refrigeração: 7L / h 3L conti-
nuamente;  Temperatura da água 
fria: 3-10 ° C com entrada de água 
de 20 ° C e ambiente de 25° C; 

Specifications:Specifications:
Rated input 155W; Cooling perfor

mance: 7L/hr 3L continuously; 

Dispensed cold water tempera
ture: 3-10°C with 20°C incoming 

NEOCHILLER

Metálico Lacado Branco
Metallic White
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NEOTANK

Tecnologia para sistemas 
de água a ferver
Tanque metálico para dispensar 

àgua a ferver instantaneamente.

Tecnology for instant hot 
water systems
Metallic tank dispenses filtered 

steaming hot water instantly.

Especificações:
Tanque/filtro/pack de instalação; 

Ligações Tool-free e proteção em 

seco para arranque para facilitar a 

instalação; Capacidade: tanque de 

aço inoxidável de 2,5 litros; 

Mantém a temperatura +/- 1ºC; 

Elétrica: 220–240 volts, A.C., 1300 

watts, 5,7 A, elemento fio terra; Uso 

de energia em espera com tempe-

ratura máxima: 19,4 W; Termostato: 

Ajustável eletronicamente de 88˚C 

a 99˚C (pré-ajustado de fábrica a 

96˚C); Isolamento: Certificado U.L. 

94HF · 1, especificação de inflama-

bilidade; Pressão de alimentação 

recomendada: 1,7–8,6 bar; Peso: 

Tanque de aproximadamente 2,7 

kg, 4,7 kg com sistema de filtra-

gem.

Specifications:
Comes with tank/Filter/ Installa-

tion Pack; Tool free tank connec-

tions and dry start protection to 

ease installation; Capacity: 2.5 litre 

stainless steel tank; Maintains 

precise temperature setting +/- 1ºC; 

Electrical: 220–240 volts, A.C., 1300 

watts, 5.7amp, heating element 

with grounded plug. Standby 

Energy Usage with max tempera-

ture: 19,4 W; Thermostat: Electronic 

adjustable from 88˚C to 99˚C 

(factory pre-set at 96˚C); Insula-

tion: Meets U.L. 94HF·1flammabili-

ty specification; Recommended 

Supply. Pressure: 1.7–8.6 bar; Ship-

ping Weight: Approximately 2.7 kg 

Tank, 4.7 kg w/filtration system

Desenho Técnico | Tecnical draw:
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A sua cozinha de exterior deve ser segura, esteticamente 
elegante e apresentar a mais recente tecnologia que lhe 
permitirá cozinhar de forma eficiente, sem sacrificar o 
sabor ou o tempo.

Your outdoor kitchen should be safe, aesthetically appeal-
ing, and feature the latest technology that will allow you 
to cook efficiently without sacrificing flavor or time.
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Especificações:
Instalado por baixo da sua banca-

da, tem uma tecnologia avançada 

de indução invisa, funciona através 

da sua bancada para aquecer 

efetivamente a superfície e criar 

um espaço de cozedura adequado 

onde tradicionalmente não parece 

haver um. Como o Invisa não gera 

calor direto, é seguro usá-lo como 

balcão tradicional quando você 

não estiver a cozinhar.

ifications:

Specifications
Installed beneath your countertop. 

Using advanced invisa-induction 

technology, it works through your 

countertop to effectively heat the 

surface and create an adequate 

cooking space where there might 

not traditionally appear to be one. 

Additionally, as the Invisa does not 

generate direct heat, it remains 

safe to use as traditional counter 

space when you’re not cooking.

Desenhado especialmente 
para desafiar as expectativas 
visuais convencionais e mel-
horar o espaço geral do 
balcão.

Specifically designed to defy 
conventional visual expecta-
tions and enhance your 
overall counter space.

INDUÇÃO INVISA | INVISA INDUCTION 
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INDUÇÃO MULTIFLEX | INDUCTION MULTIFLEX

Específicações:
Slider Touch Control com acesso 

direto a 15 níveis; 0-9 reforço; 

super-reforço; descongelação ≈

42°C; mantenha aquecido ≈70°C; 

água fervente ≈94°C; display de 

energia LED dinâmico; 2x tempori-

zador e temporizador de ovo; 

toque de bloqueio Stop & Go - 

função de ponte permite acoplar

ambas as zonas; função grill inte-

grada para usar em combinação 

com a placa de grelha em ferro 

fundido; limitação de potência 

(10,13,16A).

Auto-Power (área de aquecimento 

e potência entregue adaptam-se à 

panela); Auto-Stop (em caso de 

partida inadvertida, ausência pro-

longada, transbordamento, exces-

so de temperatura).Specificat

Specifications:
Slider Touch Control with direct 

access to 15 levels; 0-9 reinforce-

ment; super-reinforcement; defrost 

≈42°C; keep warm ≈70°C; boiling 

water ≈94°C; dynamic LED power 

display; 2x timer and egg timer; 

lock touch  Stop & Go - bridge 

function allows you to dock

both zones; integrated grill func-

tion for use in combination with 

the cast iron grill plate; power 

limitation (10,13,16A).

Auto-Power (heating area and 

delivered power adapt to the pan); 

Auto-Stop (in case of inadvertent 

starting, prolonged absence, over-

flow, excess temperature).
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Específicações:
2 controlos deslizantes de toque 

com acesso direto a 15 níveis: 0-9 / 

booster / super-booster / descon-

gelar ≈42°C / manter aquecido ≈

70°C / água a frever ≈94°C. 

Temporizador de exibição de ener-

gia LED dinâmico, toque de blo-

queio do temporizador de ovo, 

função Stop & Go, Auto-Power 

(área de aquecimento e potência 

entregue adaptam-se à panela). 

Auto-Stop (em caso de partida 

inadvertida, ausência prolongada, 

transbordamento, excesso de 

temperatura), proteção contra 

conexão elétrica errada (400V) 

indicador de calor residual.

Instalação: rede elétrica 220-240 V, 

50/60 Hz tamanho (LxP): 400 x 

520mm, R=5 adaptado para insta-

lação embutida. 

Incluído: Panela wok e moldura.

Specifications:
2 Slider Touch Controls with direct 

access to 15 levels: 0-9 / booster / 

super-booster / defrosting ≈42°C / 

keep warm ≈70°C / simmering 

water ≈94°C. dynamic LED power 

display timer, egg timer locking 

touch, Stop & go function, 

Auto-Power (heating area and 

delivered power adapt themselves 

to the pot). Auto-Stop (in case of 

inadvertent start, long absence, 

overflow, over-temperature), pro-

tection against wrong electrical 

connection (400V) residual heat 

indicator. Installation: electrical 

network 220-240 V, 50/60 Hz size 

(WxD): 400 x 520mm, R=5 adapted 

for flushline installation.

Included: wok pan and frame.

INDUÇÃO WOK | WOK INDUCTION
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INDUÇÃO TEPPANYAKI 38 | TEPPANYAKI 38 INDUCTION

Específicações:
Indução de última geração; 2 áreas 

de grelha independentes controla-

das termostaticamente (frontal e 

traseira) – cada uma com 1400 W, 

controle deslizante por toque com 

direto; Acesso a cada um dos 10 

níveis de aquecimento 0-9; Nível 

de limpeza, exibição dinâmica da 

temperatura para ambas as áreas 

de cozimento; Toque de bloqueio; 

Toques de limpeza dedicados a 

cada zona; A função Bridge per-

mite acoplar ambas as zonas; 

Função Stop&Go. Consumo em 

espera <0,8W; Embalagem 100% 

reciclável. SEGURANÇA: Auto-Stop 

(em caso de partida inadvertida, 

ausência prolongada, transborda-

mento, excesso de temperatura); 

2x indicadores de calor residual; 

proteção contra ligação elétrica 

errada (400V); INSTALAÇÃO: Rede 

elétrica 220-240 V ~, 50/60 Hz; 
tamanho (LxP): 380 x 520 mm, R=5; 

+ adaptado para instalação em-

butida. INCLUÍDO: 2 espátulas

Specifications:
Latest generation induction; 2 

independent thermostatically 

controlled griddle areas (front & 

rear) – each 1400 W, Slider touch 

control with direct; Access to each 

of 10 heating levels 0-9; Cleaning 

level, Dynamic temperature 

display for both cooking areas; 

Locking touch; Cleaning touches 

dedicated to each zone; Bridge 

function allows to couple both 

zones; Stop&go function. Standby 

consumption < 0,8W; 100% recycla-

ble packaging. SECURITY: 

Auto-Stop (in case of inadvertent 

start, long absence, overflow, 

over-temperature); 2x residual 

heat indicators; protection against 

wrong electrical connection 

(400V); INSTALLATION: Electrical 

network 220-240 V ~, 50/60 Hz; size 

(WxD) : 380 x 520 mm, R=5; + 

adapted for flushline installation. 
INCLUDED: 2 spatulas
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Específicações:
A função Bridge permite juntar 

ambas as zonas com controlo 

deslizante touch com acesso direto 

a cada um dos 10 níveis de aqueci-

mento: 0-9 / nível de limpeza

exibição dinâmica de temperatura 

para ambas as áreas de cozimento. 

Controlo deslizante de toque 4x 

com acesso direto a cada nível de 

aquecimento: 0-9 / nível de limpe-

za. Auto-Stop (em caso de arran-

que inadvertido, ausência prolon-

gada, transbordamento, sobretem-

peratura) protecção contra 

ligações eléctricas erradas (400V) 

rede eléctrica 220-240 V, 50/60 Hz 

adaptada para instalação em linha 

de descarga (facilidade pós-venda 

graças ao acesso na parte traseira), 

4x indicadores de calor residual. 

Tamanho (LxP): 580 x 520 mm.

Specifications:
Bridge function allows to couple 

both zones slider touch control 

with direct access to each of 10 

heating levels: 0-9 / cleaning level

dynamic temperature display for 

both cooking areas. 4x slider touch 

control with direct access to each 

heating level: 0-9 / cleaning level

Auto-Stop (in case of inadvertent 

start, long absence, overflow, 

over-temperature) protection 

against wrong electrical connec-

tion (400V) electrical network 

220-240 V, 50/60 Hz adapted for 

flushline installation (easy 

after-sales thanks to access from 

the back), 4x residual heat indica-

tors. Size (WxD): 580 x 520mm.

INDUÇÃO | INDUCTION -TEPPANYAKI 58
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BBQ LXP 1500

Específicações:
Cozinhe alimentos deliciosos no 

espaçoso cooktop de ferro fundido.

Comece a cozinhar de forma 

rápida e fácil com o quartzo, com 

um toque. Valide o sabor com 

nossos queimadores de ferro fun-

dido de 15MJ duráveis   e potentes.

A coifa de dupla camada com 

medidor de temperatura captura 

todo o sabor. Para uma limpeza 

fácil e rápida, o excesso de óleo é 

retirado para uma bandeja coleto-

ra inferior. Construída para supor-

tar altas temperaturas ao longo do 

tempo, a caixa do queimador é 

totalmente soldada. Cozimento 

ininterrupto com uma bandeja de 

aquecimento móvel. Um capô 

dobrável que permite que a chur-

rasqueira fique confortavelmente 

encostada na parede.

Altura: 574mm; Largura: 804 mm

Profundidade: 584 mm
Tipo de churrasco: Embutido

Classe de aço inoxidável: grau 304

Specifications:
Cook more delicious food on our 

spacious cast iron cook-top.

Start cooking quickly and easily 

with the quartz one press start.

Seal in the flavor with our durable 

and powerful 15MJ cast iron burn-

ers. Double layer roasting hood 

with temperature gauge captures 

all the flavor. For an easy, fast 

clean up, excess oil is drawn away 

into a bottom drip tray. Built to 

withstand high heat over time the 

burner box is fully welded.

Uninterrupted cooking with a roll 

away warming tray. A roll away 

hood that allows the BBQ to sit 

snugly against the wall.

Height: 574mm; Width: 804mm

Depth: 584mm

Type of BBQ: Built in

Stainless steel grade: 304 grade
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BBQ LXP - PROLINE 6 BURNER FLAT LID

Específicações:
Experimente o design elegante e a 

potência incomparável da nossa 

linha de churrasqueiras integradas 

Série ProLine Signature. Equipadas 

com recursos premium, como 

móveis multifuncionais em ferro 

fundido, queimador lateral potente 

e sistema avançado de gerencia-

mento de óleo, estas churrasquei-

ras oferecem tudo o que você 

procura e muito mais.

DIMENSÕES:

Área de cozimento: 4176 cm2 

Grade: 430 mm

Placa: 430: mm

Altura: 42mm
Largura: 1053 mm

Profundidade: 540mm

Experience the elegant design and 

unmatched power of our line of 

ProLine Signature Series integrated 

grills. Equipped with premium 

features like multifunctional cast 

iron furniture, powerful side burner 

and advanced oil management 

system, these grills offer everything 

you're looking for and more.

DIMENSIONS:

Cooking area: 4176 cm2

Grid: 430 mm

Plate: 430: mm

Height: 42mm

Width: 1053 mm

Depth: 540mm
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SIGNATURE PROLINE SERIES - 6 BURNER ROASTER

Específicações:
Experimente o epítome do design 

elegante e desempenho incom-

parável com nossas churrasqueiras 

integradas Signature ProLine®. 

Repletos de recursos premium, 

como móveis versáteis em ferro 

fundido, um queimador lateral 

potente e um sistema avançado de 

gestão de óleo.

Área de cozimento: 4176cm2

Grelha: 430mm

Placa: 430mm

Altura: 212mm

Largura: 1053 mm

Profundidade: 540 mm
Peso: 63,5kg

Specifications:
Experience the epitome of sleek 

design and unmatched perfor-

mance with our Signature Pro-

Line® integrated barbecues. 

Packed with premium features 

such as versatile cast iron furnish-

ings, a powerful side burner, and 

an advanced oil management 

system.

Cook Area: 4176cm2

Grill: 430mm

Plate: 430mm

Height: 212mm

Width: 1053mm

Depth: 540mm

Weight: 63.5kg



FRIGORIFICO | FRIDGE - IRD 3920 PLUS

Frigorifico integrado com EasyFresh | Integrated fridge with EasyFresh Específicações:
Dimensões de abertura oito/largu-

ra/profundidade 87,4 - 89/56 - 

57/55,0 cm; Volume total: 136; Nível 

de ruído 29 dB; Solução de conec-

tividade adaptável

Specifications:
Aperture dimensions 

eight/width/depth 87.4 - 89 / 56 - 57 

/ 55.0 cm; Total volume: 136; Noise 

level 29 dB; Connectivity solution 

retrofittable

Desenho Técnico | Tecnical draw:
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CONGELADOR | FREEZER - IFN3924 PUREFREEZER 

Específicações:

Dimensões de abertura altura/lar-

gura/profundidade 87,4 - 89/56 - 

57/55,0 cm; Volume total 101 l Nível 

de ruído 34 dB; 

Máquina de gelo: Não;

Solução de conectividade 

adaptável.

Specifications:

Aperture dimensions 

height/width/depth 87.4 - 89 / 56 - 

57 / 55.0 cm; Total volume 101 l 

Noise level 34 dB; 

IceMaker No; Connectivity solution 

retrofittable.

Congelador para uso integrado com SmartFrost | Freezer for integrated 

use with SmartFrost

Desenho Técnico | Tecnical draw:
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REFRIGERADOR | REFRIGERATOR - UWTGB 1682 VINIDOR

Específicações:
Altura de abertura 82 – 87 cm; 

Dimensões /L/P 81,8 / 59,7 / 57,7 cm; 

Número máximo de garrafas Bor-

deaux de 0,75 l 34; Zonas de tem-

peratura 2 Zonas de temperatura 

individuais 2; Classe de eficiência 

energética G; Montagem da porta 

Embutida; Solução de conectivi-

dade.

Specifications:
Aperture height 82 – 87 cm; 

Dimensions /W/D 81.8 / 59.7 / 57.7 

cm; Maximum number of 0.75 l 

Bordeaux bottles 34; Temperature 

zones 2 Individual temperature 

zones 2; Energy efficiency class G; 

Door assembly Flush-mounted; 

Connectivity solution.

Refrigerador de vinho multitemperatura embutido. | Built-under 
multi-temperature wine fridge.

Desenho Técnico | Tecnical draw:
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� geral@luxurypergolas.com � +351 925 393 927
(Call to national mobile network)

� WWW.LUXURYPERGOLAS.COM

ENTRE EM CONTACTO | GET IN TOUCH

Crie momentos de luxo com qualidade e design.

Create moments of luxury with quality, and design.


